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`  

v£tu{f mhakay sªyRkaeiq smà-, 

inivRß< kué me dev svRkayRe;u svRda . 
	

Oµ vakra-tuª∂a mahå-kåya s£rya-ko†i samaprabha | 
nirvighnaµ kuru me deva sarva-kåryeßu sarva-då || 

 

O GaªeΩa, god with the curved trunk, of great stature, 
Whose brilliance is equal to ten million suns, 

Grant me freedom from obstacles, 
In all things, at all times. 

 
	

zu¬aMbrxr< iv:[u< zizv[¡ ctu-Rujm!, 

àsÚvdn< Xyayet! svRivßaepzaNtye. 
	

Ωuklåmbara-dharaµ vißªuµ ΩaΩi-varªaµ catur-bhujam | 
prasanna-vadanaµ dhyåyet sarva-vighnopaΩåntaye || 

 
One should meditate upon Lord GañeΩa, wearing a white garment,  

All-pervading, lustrous as the moon,  
Four-armed, with a bright, kind face,  

For the pacifying of all obstacles. 
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` sh navvtu, sh naE -unKtu, sh vIyR¡ krvavhE, 

tejiSv navxItmStu ma iviÖ;avhE . 

` zaiNt> zaiNt> zaiNt>, 
	

Oµ saha nåvavatu | saha nau bhunaktu | 
saha v™ryaµ karavåvahai | 

tejasvi nåvadh™tam astu må vidvißåvahai || 
Oµ Ωånti˙ Ωånti˙ Ωånti˙ | 

 
May it protect us both together, 
May it nourish us both together. 

May we work together with vigor, 
May our study be illuminating. 
May we be free from discord. 

Oµ Peace, Peace, Peace! 
	

guéäRüa guéivR:[uu> guédeRvae mheñr>, 

gué> sa]at! pr< äü tSmE ïIgurve nm>. 
	

gurur brahmå gurur vißªu˙ gurur devo maheΩvara˙ | 
guru˙ såkßåt paraµ brahma tasmai Ωr™-gurave nama˙ ||  

 
The teacher is Brahmå, God of Creation. 

The teacher is Vißªu, God of Preservation.   
The teacher is ¸iva, God of Destruction.   
The teacher is clearly the Supreme Spirit. 

I bow to that sacred teacher. 
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Ao{fm{flakar< VyaPt< yen cracrm!, 

tTpd< dizRt< yen tSmE ïIgurve nm>. 
	

akhañ∂a-mañ∂alåkåraµ vyåptaµ yena caråcaram | 
tat padaµ darΩitaµ yena tasmai Ωrî-gurave nama˙ || 

 
I bow to that sacred teacher, 

By whom that state was revealed. 
Whose form is an unfragmented circle, 

 By which the whole universe - moving and unmoving - is pervaded. 
	
	
	

A}anitimraNxSy }anaÃnzlakya, 

c]uéNmIilt< yen tSmE ïIgurve nm>. 
	

aj•åna-timiråndhasya j•ånå•jana-Ωalåkayå | 
cakßur unmîlitaµ yena tasmai Ωrî-gurave nama˙ || 

 
I bow to that sacred teacher, 

By whom the eyes, 
Of one who was blind because of the darkness of ignorance, 

Were opened, with the collyrium pencil of knowledge. 
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Gurvaß†akam  
 

by ¸rî ¸a√karåcårya 
 

zrIr< suêp< twa va klÇ< yzíaé icÇ< xn< meétuLym!, 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 1. 
 

Ωarîraµ surüpaµ tathå vå kalatraµ yaΩaΩ cåru citraµ dhanaµ meru-tulyam | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 1 || 

 
A well-formed body, and a beautiful wife, 

Excellent and manifold fame, and wealth equal to Mt. Meru... 
But if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
 
 
 

klÇ< xn< puÇpaEÇaid sv¡ g&h< baNxva> svRmetiÏ jatm!, 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 2. 
 

kalatraµ dhanaµ putra-pautrådi sarvaµ g®haµ båndhavå˙ sarvam etaddhi jåtam | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 2 || 

 
Wife, wealth, children and grandchildren, etc., all these, 

Home, relatives, all of this might exist... 
But if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
 
 
 

;f©aidvedae muoe zaôiv*a kivTvaid g*< sup*< kraeit, 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 3. 
 

ßa∂-a√gådi-vedo mukhe Ωåstra-vidyå kavitvådi gadyaµ supadyaµ karoti | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 3 || 

 
The Vedas with their six limbs on one’s lips and knowledge of other sacred texts, 

One may have poetic skill, and so forth, and may compose beautiful poetry and prose... 
But if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
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ivdeze;u maNy> Svdeze;u xNy> sdacarv&Äe;u mÄae n caNy>, 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 4. 
 

videΩeßu månya˙ svadeΩeßu dhanya˙ sadåcårav®tteßu matto na cånya˙ | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 4 || 

 
To be respected in other countries, fortunate in one's own country, 

In ways of virtuous conduct there is no other better than me... 
But if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
 
 
 

]mam{fle -Up-Upalv&NdE> sda seivt< ySy padarivNdm! 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 5. 
 

kßamå-mañ∂ale bhüpa-bhüpåla-v®ndai˙ sadå sevitaµ yasya pådåravindam | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 5 || 

 
One’s lotus feet may always be served, 

By multitudes of princes and kings all around the world... 
But if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
 
 

 

yzae me gt< id]u danaàtapaJjgÖStu sv¡ kre yTàsadat!, 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 6. 
 

yaΩo me gataµ dikßu dånå-pratåpåj jagad-vastu sarvaµ kare yat-prasådåt | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 6 || 

 
My fame has spread in all the directions, because of my generosity and prowess, 

All of the things of the world are in my hand, from the favor of the teacher... 
But if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
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n -aege n yaege n va vaijrajaE n kaNtamuoe nEv ivÄe;u icÄm!, 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 7. 
 

na bhoge na yoge na vå våji-råjau na kåntå-mukhe naiva vitteßu cittam | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 7 || 

 
Not in enjoyment, not in yoga, and not in the king’s horses, 

Not in the face of the beloved and not in wealth is the mind... 
For if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
 
 
 

Ar{ye n va SvSy gehe n kayRe n dehe mnae vtRte me Tvn¸yRe, 

mníeÚ l¶< guraer'!iºpÒe tt> ik< tt> ik< tt> ik< tt> ikm!. 8. 
 

arañye na vå svasya gehe na kårye na dehe mano vartate me tvanarghye | 
manaΩ cenna lagnaµ guror a√ghri-padme tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kiµ tata˙ kim || 8 || 

 
Not in the forest and not in one’s own house, nor in what is to be done, 

Not in the body, nor in what is invaluable, does my mind dwell... 
For if one’s mind is not attached to the lotus feet of the teacher, 

What then? What then? What then? What then? 
 
 
 

guraeròk< y> pQeTpu{ydehI yit-RUpitäRücarI c gehI, 

l-eÖaiÁDtaw¡ pd< äüs<}< guraeéKtvaKye mnae ySy l¶m!. 9. 
 

guror aß†akaµ ya˙ pa†het puñya-dehî yatir bhüpatir brahmacårî ca gehî | 
labhed vå•chitårthaµ padaµ brahma-saµj•aµ guror ukta-våkye mano yasya lagnam || 9 || 

	
The virtuous person who might read this octet of verses on the teacher, 

Whether one is an ascetic, a king, a student, or a householder. 
Whose mind is attached to the sayings of the teacher, 

Might obtain the desired goal, the state called brahman. 
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` 

SviSt àja_y> pirpalyNta< Nyayen magRee[ mhI< mhIza>, 

gaeäaü[e_y> zu-mStu inTy< laeka> smSta> suionae -vNtu. 

` zaiNt> zaiNt> zaiNt>, 

 
Oµ  

svasti prajåbhya˙ paripålayantåµ  
nyåyena mårgeªa mah™µ mah™Ωå˙ | 

go-bråhmaªebhya˙ Ωubham astu nityaµ  
lokå˙ samastå˙ sukhino bhavantu || 

Oµ Ωånti˙ Ωånti˙ Ωånti˙ | 
 

 
May the rulers of the earth 

Protect the well-being of the people, 
With justice, by means of the right path. 

May there always be good fortune, 
For cows, brahmins and all living beings. 

May the inhabitants of all the worlds,  
Be full of happiness. 

 
Oµ Peace, Peace, Peace! 
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kale v;Rtu pjRNy> p&iwvI sSyzailnI, 

dezae=y< ]ae-rihtae äaü[a> sNtu in-Rya>. 
	

kåle varßatu parjanya˙ p®thiv™ sasya-Ωålin™ | 
deΩo ‘yaµ kßobha-rahito bråhmaªå˙ santu nirbhayå˙ || 

 
May the rain cloud rain down in the proper season. 

May the earth be abounding in crops. 
May this country be free from disturbance. 

May those with divine knowledge be free from fear. 
	
	

ApuÇa> puiÇ[> sNtu puiÇ[> sNtu paEiÇ[>, 

Axna> sxna> sNtu jIvNtu zrd< ztm!. 
	

aputrå˙ putriªa˙ santu putriªa˙ santu pautriªa˙ | 
adhanå˙ sadhanå˙ santu j™vantu Ωaradaµ Ωatam || 

 
May the childless become parents.   
May parents become grandparents. 

May the poor become wealthy.   
May they live for a hundred autumns. 

	
	
	

	


